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KYJIBTYPHAS HH®POPMALIUA B POMAHE
A.C.NIYIIKUHA «<EBTEHU OHETI' UH»:
CTPATEI'NN U CITIOCOBbI PETPAHCJIALIUA
B IIOPTYT'AJIBCKUX IIEPEBOJAX

Bacuimca lannnosa, Upnna TuBbsieBa
Mocxoeckuii eopoOockoii nedazoeuueckuil ynugepcumem (Poccus)

AHHoTanms. B crarbe cTaBUTCS 11€Nb BBISIBUTH U CHCTEMATH3UPOBATh KITIOUEBbIE
CTPaTEeruyl W CHOCOOBI PETPAHCIIMU KYJIBTYPHO PENICBAaHTHOM WH(OpMAuu B
mopTyraabckux mepeBomax pomana A. C. Ilymkuna «EBrenmii OHETHH», a TaKke
OLICHUTh X aJIeKBaTHOCTb. KynbTypHble pasnuuus mexny Poccuei, [lopryranueit
n bpasuimei criocoOCTBYIOT BOSHUKHOBEHHIO JIMHIBOKYJIBTYpPHOTO Oapbepa, CHsITHE
KOTOPOT'O BO3MOYKHO TP YCIIOBHUH JIMHIBOKYJIBTYPHOM aJalTallny TEKCTa OPUTHHAIA
B TIporecce mepeBosja. B Hacrosmield paboTe MeXaHW3MBlI IEpeladn pPYyCCKOro
HAIMOHAIBGHO-KYJIBTYPHOTO KOJIOPHTA B TOPTYTAJIbCKUX TEPEBOAX ITYHMIKHHCKOTO
pOMaHa HCCIIENYIOTCS Ha MaTepualie peasdid, KOTOpbIE BBICTYNAIOT HOCUTEISIMU
KyJITYPHOTO KOZIa Ha SI3bIKOBOM ypOBHE. ABTOpaMH Ipe/JIOKeHa MOJIENb MepeBo/ia
peainii, BOCHOBY KOTOPOH ITOJIOKEH KOMIUIEKC KPUTEPUEB, CPEI KOTOPHIX OCHOBHBIMHU
SIBJISIFOTCS| 9KBUBAJICHTHOCTD / 81€KBAaTHOCTH €IMHHI] IIEpEBOA €IMHHULIAM OpPUTHHAIA.
Pa3paboranHasi MOJENb MMO3BOJSET MPUHAMATh MOTHBHPOBAHHbBIE MEPEBOAUECKHUE
pemieHnsT mpu BBIOOpE CHOCOOOB Tepenadn KyIbTYpHOH HH(OPMAIMH B PYCCKO-
MOPTYTaJIbCKOM TIEPEBOJIE M CHOCOOCTBYET YCOBEPILIEHCTBOBAHHIO METOAOJIOTHH
IPEJIIIePEBOIUECKOr0 aHaIN3a XY/I0)KECTBEHHBIX TEKCTOB.

Knrouesvie cnosa.: KynbTypHBIH KOM; peanus; Xy/l0KECTBEHHBIN TEKCT; PyCCKO-
MOPTYTaJIbCKUH IIEPEBOJT; IEPEBOIYECKUE CTPATEIH; (OpeHN3AIHS; JOMECTHKALHS

BBenenue

HecMotpst Ha MHOTOJICTHHUE MpaYHbIe MTPOTHO3bI O OYIYIEM «ECTECTBEHHOTOY
MepeBoia U NPOPECCUr ePEBOTUNKA B MUPE IIUPPOBBIX TEXHOJIOTHH, B KOTOPOM
Bce OOJIbIIIee KOJIMYESCTBO 3aja4, B TOM YHCIE U B cepe YeI0BEYeCKOTO B3aUMO-
JEUCTBUS, PELIAETCS MOCPEICTBOM MCKYCCTBEHHOI'O MHTEJUIEKTA, Kau€CTBEHHbIN
IIEPEBOJI, BHITIOJIHEHHBIA TPAJIUIMOHHBIM CIIOCOOOM, MO-MIPEKHEMY OCTACTCS aK-
TyaJbHBIM U BOCTPEOOBAHHBIM BHE 3aBUCUMOCTH OT €r0 MPEJAMETHOW HaIpaBJICH-
HOCTH W YCJIOBUM peanu3auuu. [IpupacraeT Takke U KOJIMYECTBO MCCIECAOBAHUN
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cnenn(UKYU MepeBoa, NepeBOAYECKOHN eI TeNbHOCTU U JUIAKTUKH IEPEBOAa, YTO
HE MOXKET HEe BOCIIPUHMMATHCS KaK CBUAETENLCTBO MPOrPECCUPYIOLIETO Pa3BUTHS
JaHHOM o0nacTu NpodecCuoHaNbHON AEATETLHOCTH.

Emre Huxorga B MCTOPUU MEPEBOTUYMKHI HE paciioiaraiyd TaKuM JTUarna3oHoM BO3-
MOKHOCTEH, KOTOPBII Y HUX €CTb CErofHs, ¥ He UMEJIH JOCTYIa K BCEBO3MOKHBIM
CTHPaBOYHBIM CUCTEMaM M 0OTaToMy aBTOMaTH3MPOBAHHOMY MHCTPYMEHTApHIO, MO-
3BOJISIFOLIEMY ONTUMM3UPOBATh YacTh ACHCTBHI crienuanicTa U 3HaYUTEIbHO CO-
KpaTHTh CPOK CO3JaHUSI HOBOTO TEKCTa Ha IEJIEBOM s3blke. BmecTe ¢ TeMm, He Bce
o0nacTy mepeBoa OTKPHITHl TEXHUYECKUM MHHOBALMAM. XYIOKECTBEHHBIH Tepe-
BOA Ta cdepa, B KOTOPOH MOTeHIMAT HU(PPOBOTO HHCTPYMEHTApHsI HE Peannu3yeTcs
B MOJIHOM 00beMe, MOCKOJIbKY JII000H XyJ0KECTBEHHBIH TEKCT OTIMYAET OT TEKCTa
HEXy/I0’KECTBEHHOTO B MIEPBYIO OYepe/Ib €ro KyJAbTypHast MApPKHPOBAHHOCTb.

[Tpu 5TOM OBUTO OBl OLIMOOYHO TONATATh, YTO HEXYA0KECTBEHHBIE TEKCTHI CO-
XPaHSIOT 3THOKYJBTYPHBIM HelTpanuteT. JIto0oi TEKCT anpropu HeceT OTIEeYaToK
nopoxaaroiiei Kyasrypsl (Suleimanova et al. 2012), u cnernuduka nepeaaqu Kyib-
TYPHOTO KoJia IpH JI0OOM IMEpeBOJe OCTaeTCs OIHOW M3 Hamboee aKTyaJbHbBIX
npoOieM COBPEMEHHOTO IEPEBOJOBEACHHS, OHAKO UMEHHO B XyIO)KECTBEHHOM
TEKCTe JaHHas MpobieMaTnka BBIXOIUT Ha HOBBIH ypOBEHb U TpedyeT Oe3oTiara-
TEJILHOTO BHUMAHHMS B YCIOBHSIX IMOJIMKYJIBTYPHOTO MUPA.

W3BectHO, uT0 Hanbojee TECHOE COMPUKOCHOBEHNE KOHTAKTHPYIOIINX JTMHTBO-
KyJBTYp MPOUCXOIUT MPHU MEPEBOJIE MPOU3BEICHUHN XyI0KECTBEHHOM JINTEpaTyphl, B
KOTOPBIX OTPaYKAIOTCSI 0COOCHHOCTH OBITa, ICTOPHU U MEHTAITUTETa HOCUTETIECH S3bI-
ka (Kononenko 2020, 928). B cBsi3u ¢ 3THM XyI0KECTBEHHBIH MEPEBOJ TPEACTABIIS-
ercst HopMoii He TOITBKO MEKBSI3BIKOBOTO, HO M MEXKKYJBTYPHOTO B3aMMOACHCTBUS 1
CTaHOBUTCS PEJIEBAHTHBIM MaTEPUAIIOM JJIsl U3yUESHHUS MEXKKYIBTYPHBIX HHTEPAKIMN
4epe3 KOHTakT s13bIkoB (Razumovskaya 2019, 8). [mobanbHbIi MUp Havdaga TPETHETO
TBICSIUENICTUS] CTPEMHTCS K CO3JaHuI0 «0e30apbepHOi» KOMMYHHKATHUBHON Cpeabl,
B KOTOpOH HET MecTa MPEMSTCTBUAM BO B3aUMOICHCTBHUHU JIMHIBOKYJIBTYp, O3TO-
My npoOiiema nepenadn KylIbTypHOTO KOfIa B XyJI0XKECTBEHHOM IEPEBOJIC 3aHMMAET
ocoboe MecTo B IOBECTKE 0011el Teopuu nepeoa (cMm., Hanpumep, (Cheung 2014;
Lumbera 2014; Nord 2016; Shirinzadeh & Tengku Mahadi 2015)).

[epenaua pycckoro HallMOHAIBHO-KYJABTYPHOTO KOJIOPHTA SIBJISIETCS] HEMPOCTON
3aja4ell Ui MepeBOTUYMKOB XYI0KECTBEHHOM JIMTEparypbl BHE 3aBHCUMOCTH OT
YKaHPOBOM MPUHAJICKHOCTH OpPUTHHAIIA U €r0 TEKCTOBOW (POPMBI, STIOXH CO3JaHUs
U sA3bIKa NepeBosia. B mouckax BO3MOKHBIX PEIICHUH TEOPETHKH TepeBona obpa-
HIAIOTCS K Pa3MYHBIM METOJaM M MCCIIEA0BATENILCKUM Tpouenypam (Milostivaya
2016; Veckracis 2016), pa3pabarbiBarOT MOAXOABI K OIICHKE KauecTBa IMepenadn
KyJBTYpHOH MH(OpMaLWU B 1EJIOM U NMPUMEHHUTEIBHO K OMpPEACTICHHBIM Mapam
sa3b1K0B (Joji¢ 2008; Horbacauskiene 2016; Shirinzadeh & Tengku Mahadi 2014).

B HacTosimieil cratbe CTaBUTCS LEdb PAacCMOTPETh Clelu(UKy TpaHCISALIUN
KyJIBTYPHO 3HAYMMOH HHpOpMAIMY B TiepeBoAax pomMaHa B ctuxax «EBrenuit One-
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THH» Ha TOPTYTaJIbCKHUH S3bIK, IPOaHAIM3UPOBATh BEIOOP MEPEBOTUECKUX CTpaTe-
Uil U cIocoO0B Mepenayll PycCKOro KyJIbTYPHOTO KOAA U ONPENeIUTh ONTHMAb-
HBIU TOIXO0 K MEPEBOAY KyJIBTYPHO MaPKUPOBAHHOMN JIEKCHKH.

Poman A. C. [lymknuna «EBrennit OHeruH», 3HaKOBBIH JUIsl pyCCKON KYJIBTYpBI,
nepeBesieH Ha MHOTHE S3bIKH, CPeI KOTOPBIX JIMAUPYIOT SI3bIKH 3amaqHoil EBpo-
IBI, O YeM CBHUJIETENBCTBYIOT AaHHBIe mopTana Pycckuit mup (Russkiy Mir, URL).
BwMmecrte ¢ TeM, mapagokcaabHONH MOXKHO Ha3BaTh CHTYAIMIO, CIOKUBIIYIOCS C Tie-
PEBOIOM MPOU3BEACHHSI Ha MOPTYTaJbCKUI S3bIK, HOCKOJIBKY MOPTYTalOs3bIYHbIC
YHUTATEIH 10 HEJaBHETO BpeMeHH OBbLIH JIMIIEHB BO3MOKHOCTH IPOYUTATH U3BECT-
HBI pOMaH B CTUXaX Ha POIHOM SI3bIKE — IIEPBBIH NOPTYTaIbCKUI MEPEBOA «IHIIH-
KJIOTIEINH PYCCKOM KHU3HIW» ObLT OIyOIMKOBAH OKOJIO ACCATHIICTHS Ha3al.

K HacrosimeMy MOMEHTY MOPTyrajibCKas IIKOJIa MEpeBoJa HE HaKOMUIa JI0-
CTAaTOYHOTO OIBITA MEPEBOAA PYCCKOHM KIIACCHKH. AKTHBHBIC JICHCTBUSI B 9TOM Ha-
MPaBJICHUH CTall NPEANPUHUMATHCS OTHOCUTEIBHO HEaBHO, MOTOMY B paMKax
YaCTHOHM PyCCKO-NIOPTYTallbCKOI TEOPUH TIEPEBOIa OCTPO CTOUT BOIIPOC O peTpaHC-
JSIMM HALlMOHAJIBHOTO KYJIBTYPHOTO Kozia. B pycckoit Tpagunmn paboThl, Hanpas-
JICHHBIE Ha U3YYEHHE MTOPTYTalIbCKUX MEPEBOJOB, TAKKE HEMHOTOUUCIICHHBI H OX-
BaTHIBAIOT JIMILb OTJEJIbHBIE ACTIEKTHI MPOOJIEMBI MIEPEAaun PyCCKOTO KyIBTYPHOTO
kozxa (cM., Hanpumep, (Danilova & Tivyaeva 2020; Danilova 2021).

Kynbryphas crnenmduka XyIo)KeCTBEHHOIO TEKCTa OTPaKACTCS Ha PasHBbIX yPOB-
HSIX, OIHAKO HArOoJIee SIPKO TPOSIBISIETCS B 3THOKYJIBTYPHOM JIEKCHKe 1 (Ppa3eoIoriu
(Borbot’ko et al. 2019, 57). OCHOBHBIMH HOCHUTEISIMH KyJIBTYPHO 3HaYMMOU HH(POpMa-
un sBisiroTest peauu (“culture specific items’ (Horbacauskiené 2016), ‘culturemes’
(Milostivaya 2016; Pamies 2017; Taran Andreici 2018)), KoTOpbIE TPEICTABISIOT CO-
0011 KyJIbTYpHO-MapKUPOBaHHBIE SI3bIKOBBIC €IMHUIIBI, 0003HAYAIOIIHE SBICHHS OAHON
KyJIBTYpBI 1 oTcyTcTByronue B apyrux (Kulikova & Labko 2019, 170). H. A. denenko
OTMEUAET, YTO PEAUH SIBIISIOTCS] BAXKHBIM 3JIEMEHTOM Te3aypyca JMHIBOKYJIBTYPHON
JIMYHOCTH, TOCKOJIbKY 0003HAYAIOT IPEAMETHI U SIBJICHUSI, IMEIOLIHE HAHOObIIIee 3Ha-
YeHUE JIJIs HOCHUTENIeH onpe/iesieHHoro si3bika. (Fenenko 2014, 152).

[epeBon peanuii Ha MHOCTPAHHBIN SI3BIK MIPEATIONATACT Psii TPYAHOCTEH U Tpe-
OyeT OT mepeBOJUMKA HE TOJBKO MPEBOCXOAHOTO 3HAHMUS S3bIKa, HO M IIIyOOKOTO
MOHUMAHHMS KYJIBTYpbI ero Hocuteneil. MccenenoBarenu BBIACTAIOT ABE MPOOIEMBI,
KOTOpBIE TIPEJCTOUT PELIUTH MEPEBOIUMKY MPU PETPAHCILSIIMN Peaiiii B TEKCTE Te-
peBofa: a) OTCYTCTBHE MTOJHOTO SKBUBAJICHTA B sI3bIKE TIEpeBOAa; 0) HEOOXOIUMOCTh
repearh He TONBKO ICHOTaTUBHOE 3HAYCHUE PEAInH, HO M €€ KOHHOTAIIMIO: HAIHO-
HaJIbHO-KYJIBTYPHBII KOJIOPUT U CTHIIMCTHYECKYIO okpacKy (Palutina et al. 2021, 3).

TeopeTnku nepeBoaa HEPEAKO HA3BIBAIOT PEATTMH «HETIEPEBOJUMBIMI CIHHI-
LAMH 5I3bIKa, TAaK KaK OHM HE MMEIOT MOJHBIX SKBHBAJICHTOB B SI3bIKE TIEPEBOA U
He MepeAaloTcs Ha IpyroM s3bIK B ciaoBapHoM nopsiake (Nesterova et al. 2016, 46).
Tem He MeHee, B paboTax MpeAcTaBUTENCH PyCCKOH M 3alaJHOM IIKOJI IepeBona
pa3paboTaHbl TUIOJIOTHH COCOOO0B Mepeaadn KylbTypHOH HH(OPMALUU B XyHO0-
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JKECTBEHHOM TEKCTE. B 4aCTHOCTH, IIMPOKYIO M3BECTHOCTH MOJIyYUIa THUIIOJIOTHS
Croco0oB repeauu peanuii, npenioxenHas B. C. BuHOTpa1oBbIM, KOTOPBIN BBIjIC-
JISIST KOPPEIISIIHIO, POJI0-BUAO0BEIC TpaHC(hopMaIiy (THIIOHUMHUS ), YIOAOOSFOIIHIA
nepeBo, onucanue u Kaiapkuposanue (Vinogradov 2001, 123). H. K. I'apOoBckuii
OTBOJIUT 0CO00E MECTO MPUEMY OIYIICHUS, KOTOPBIH, IO MHEHHUIO HCCIICIOBATEIS,
HECMOTPsI Ha OYEBU/IHBIC OTPAaHUUCHUS, HE MPEMATCTBYET PeaU3allii KITFOYeBON
¢bynkn xynoxecrseHHoro tekcra (Garbovskij 2007, 53).

BaxHo momg4epkHyTh, 4TO BBIOOp croco0a mepenadyu peajinii 3aBUCUT HE
TOJIBKO OT (hopMabHBIX (pakTopoB (pudma, pazMep CTUXa) U UHTEPHPETALUH
OTpEe/ICNICHHBIX 00BEKTOB IEHCTBUTEILHOCTH, HO U OT U3HAYAJbHON CTPATEruu
nepeBoja, KOTOPOH mpujaepxkuBaercs ero aBrop. B. A. TatapuHOB oTMeyaer,
YTO «IEPEBOJYUK HCXOJHO JOKCH MPUHITH PEIICHHE, KAaKOW BUJ MEPEBOJI-
HOTO TEKCTa OH CYUTAET MPABUIBHBIM — aJJaTAlIMOHHBIN WU OTYYKIAIOIIUAL)
(Tatarinov 2007, 196). [Tox aganTanOHHBIM [TEPEBOIOM, WU JOMECTUKAIIUCH,
MMOHUMAETCsl CTpaTerus MepeBo/ia, MPEe/Ioiaraminas, YTo mpu mepeaade pea-
JIUW TIEPEBOMYMK OMUPAETCS HA CXOJHBIC JICHOTATHI MPUHUMAIOIICH KYIbTYPHI.
Takoi# moaX0/a MO3BOJISIET CACNIATh MEPEBOJHON TEKCT 00Jiee MOHSITHBIM U JIO-
CTYIHBIM JUisl perunuenta. [Ipu oTdyxaaromiem nepeBoje, uiu GpopeHusanuu,
MEePEBOAYHUK OPUSCHTUPOBAH HA COXPAHEHUE MHOKYJIbTYPHBIX 3JICMEHTOB B TCK-
cre nepesoja (Venuti 1992; Venuti 1995).

OTMETHM TaKXKe, YTO MPH MEPEBOJIC KIACCHYSCKUX TPOU3BEACHUMN JIUTEPATY-
PBI JIMHTBOKYJIBTYpHAs aIallTaIus TEKCTa HEBO3MOXKHA 0€3 UCTOPUUSCKOM CTUIIH-
3anuu nipousBeaeHus (Huhuni et al. 2018, 43). 3amadeli nepeBoYrKa B TaHHOM
cllydae SIBJISIeTCS HaXOXKJISHHE OallaHCca MEX/Ty KIIFOYCBBIMU MPUHIIUIIAMU CTUIIH-
3alluy, T.e. apXau3aluei — nepenadyeii HCTOPHUECKOrO CBOCOOpasusi OpUrhHaa, U
MoZIepHH3aLuel — ocoBpeMeHnBanueM nepesoaa (Inphen 2020, 287).

Mertonosorus

Marepuanom JIst HACTOSIILEH paOOThI TIOCITYKUIIM OPUTHHAI U IEPEBOJIBI pOMa-
Ha B ctuxax «EBrenuit OHernH» Ha MOPTYTaJIbCKUI A3BIK, BHIMOJHEHHBIE Jlapro
Ansecom (2008) nu Hunoit u @ununme ['eppa (2016). J{ns BelsiBIeHHS U cucTeMa-
TU3ALMH CTPATETuH / CPeCTB Mepeadn KyIbTYpPHOTO Kofia B TOPTYTaIbCKUX Iepe-
BOJaxX MYLIKMHCKOTO POMaHa ObUIO MPOBEACHO CPAaBHUTEIBHO-COIIOCTABUTENBLHOE
ucclieIoBaHue, B X0J€ KOTOPOTro ObIT UCTIONB30BaH KOMILJIEKC METOIOB B COOTBET-
CTBHH C 3aJla4aM Ka)KJI0T0 M3 ITAroB padoTHI.

Ha smane npoexmupoganus uccienoBaHusi ObUI COCTaBICH HapalieldbHbIH
MEPEeBOAYECKUI KOPITyC, B KOTOPBIH BOLLIM (PparMeHThl poMaHa, COAeprKaline
peasum, Ha PyCCKOM SI3bIKE, 1 COOTBETCTBYIOIIME UM (PparMeHThl U3 ABYX MOPTY-
rajgbCKUX NepeBoaoB. [Ipy BKIIOUeHNH pparMeHTa B KOPIYC BOTIPOC O IPUHAJIEHK-
HOCTH SI3BIKOBOM €IMHHIIBI K peaiisiM perraicst coobpasno konuenmuu C. B. Bia-
xoBa u C. [1. ®nopuna, cornacHo KOTOPOW peaany MOHUMAIOTCS KaK «... CIoBa (1
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CJIOBOCOYETAHUS ), Ha3bIBAIOIINE OOBEKThI, XapaKTePHbIE JJIs KU3HU (ObITa, KYIb-
TYPBI, COIUAIIBEHOTO U HCTOPUIECKOTO PA3BUTHSI) OAHOTO HAPOJIA U YYXKJIbIE JPyro-
My; OyAy4H HOCUTEJISIMUA HAlIMOHAIHLHOTO U / WIK UCTOPUYECKOTO KOJIOPUTA, OHH,
KaK [TPaBUJIO, HE UMEIOT TOYHBIX COOTBETCTBHI (3KBUBAJICHTOB) IPYT'HX S3bIKAX, a,
CJIEZIOBATENILHO, HE TIOJIAIOTCS IIEPEBOTY ““Ha OOILIMX OCHOBAHUSX, TPEOysl 0C000-
ro noaxoxaay» (Vlahov & Florin 2009, 120).

Ha emopom smane viccnenoBaHus peajviu, 3aperUCTPUPOBAHHBIC B KOPITyCe,
ObUTH KJTaCCH(HUIIMPOBAHBI U CHCTEMATU3UPOBAHBI 110 CEMaHTHYECKOMY ITPUHIIHITY
B cooTBeTcTBHH ¢ KoHIlennued B. C. Bunorpanosa (Vinogradov 2001, 49). B kop-
myc ObLTU BKITIOYCHBI OBITOBBIE, 3THOTpaHUECKUEe, TPUPOIHBIC, OHOMACTHUCCKUC
peanuu, a TakKe SI3bIKOBbIC, KHU)KHBIC aJUTF03UH U (hPa3eOI0rHUSCKUS SAUHUIIBL.

Ha mpemvem smane ObUI IPOBEACH COMOCTABUTEIIBHBIN aHATN3 PYCCKUX pe-
aNMHii U WX MOPTYrajdbCKUX COOTBETCTBHI B JIByX UCCIICAYEMbIX IepeBoiax. Me-
TOJ] KOJIMYECTBEHHOTO aHAJIN3a IPUMEHSIJICS JUIS BBISBIICHUS] HAM0OJIee YaCTOTHBIX
CTpaTeruii u croco0o0B repeaadu peayvid. Jlanee uist onpeneneHns 3KBUBAJICHTHO-
CTH / aJIeKBaTHOCTHU TIEPEBOTYCCKUX COOTBETCTBUI OpUrHHAITY ObLIa pa3paboraHa
MOJIJb TIEPEBOJIa peajuii, KOTOpask BKIFOYACT CICIYIOIUE KPUTEPUU OLICHKH:

1) nmepenaya HAIMOHATBHO-KYJIBTYPHOTO / HICTOPHUUECKOTO KOJIOPUTA UCXOAHOMN
SIUHUIIBI

2) nepenaya (psIMOTO /UM KOHHOTATUBHOTO) 3HAYCHUSI UCXOTHOW SIUHUIIBI.

3) nepeaaya KOMMYHHKATUBHOTO 3eKTa OpUrHHATIA.

B xone uccrienoBaHus K aJicKBaTHBIM OBUTH OTHECEHBI TOJIBKO TE MEXaHU3MBI
PETPaHCIISIIIUY KYJIBTYPHO 3HAUMMOM WH(POPMAIINU, KOTOPBIE COOTBETCTBYIOT BCEM
TPEM KPUTEPHUSM MOJICIU OLEHKHU TIEPEBO/Ia PEaTHIA.

Pe3yabTarhl U 1MCKyccUst

ComnocraBuTeNbHBIN aHaNU3 pycckux peanuii B pomane A. C. [Tymkuna «Esre-
HUit OHETHH» U UX IEPEBOAYECKUX COOTBETCTBUH MO3BOJIUII BHISIBUTH CTPATEru U
CHOCOOBI Mepeayn KyJIbTypHO 3HaYMMOW HH(OPMALUHU Ha MOPTYTaIbCKUH SI3bIK.
Paccmorpum ciienyromuii npumep:

Pycckuii opurunan: «1m xeac xak Bo3ayx Obu1 motrpedeH, | M 3a ctonoM y HUX
roctsim | Hocumu Oitrozibl 1o unHam.

[opryransckuit nepesox 1: “E o dispensavel kvas chegando | Os comensais
eram servidos | Pela importancia em que eram tidos”.

[opryransckuii nepeson 2: “O kvas lhes era como o ceu, | E a mesa os pratos
eram postos | Pros comensais conforme os postos”.

[Ipu nepenave peanun kéac aBTOPbI 000MX MOPTYTANBCKUX IIEPEBOIOB CIIEIYIOT
cTparerud (OpeHu3alyy, BBOAS PEario B TEKCT IMEePEeBOJia MOCPEICTBOM KOppe-
nsimud. Tako# mepeBoA MO3BOMISIET COXPAaHUTh HALMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO OKPacKy
PYCCKOI1 peanuu, B TO BpeMsl Kak 3HaUCHHE CJI0Ba OOBSCHSIETCS] YNTATEIIO TIPH T10-
MOIIH MOACTPOYHBIX MEPEBOAUECKUX KOMMEHTAPHUEB.
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B cTpokax « YMUIIBHO Ha My4OK 3apu | OHU POHSUIN CIIE3KH TPU» CIIOBO 3aps,
0003HaYaeT pacTeHHE JIOOUCTOK, KOTOPOE MCIOJIb30BaIach PYCCKUMU ACBYIIKA-
MU B [I03aMPOILIOM BeKe B KaueCcTBE HHIpeAreHTa 1to00BHOTO 3eibs (LCD). dns
nepeaayy peajuy Ha MOPTYTajdbCKUH S3bIK aBTOPBI IEPEBOAOB CIEIYIOT CTpare-
THH JIOMECTHKALIMH, pealln3ys ee pasHbIMHU crocobamu. [lapuo AnBec mepenaer
3HauYeHue peanuu runoHuMoM flores — usetsl (DPLP), a Huna u @ununne ['eppa
WCIIONIB3YIOT (DYHKIIMOHANBHEIN aHanor ranunculos — motuku (MDBLP). O6a
MEPEeBOIYECKUX COOTBETCTBHS MO3BOJISIIOT YACTUYHO PETPAHCINPOBATH 3HAYCHUE
peanuu, HO HEUTPaNHU3yIOT €€ HAMOHATbHO-KYIBTYPHYIO CIEIU(PHKY.

Bo ¢parmente «OH Bo3Bparuics u nonan, | Kak Yaukui, | C xopabnsa na oan»
BBIpaKEHHE «C KOpaOisl Ha Oam» mepeBeeHO Ha OPTYTalbCKHUH S3BIK TI0-Pa3HOMY.
Hapuo Ansec ucnonb3yeT kanbkupoBanue: “‘como Chatski, Do barco ao baile” n
00BsCHSET cBs3b (pa3eosoru3Ma ¢ APYTUM JIMTEPaTypHBIM MPOU3BEACHHEM MpPU
MOMOLIM KOMMEHTapusl. JJaHHbIM MOIX0/ AaeT BO3MOKHOCTh HE TOJNBKO TepeaTh
3HAUCHHE BBIPAKEHUS, HO M PETPAaHCIUPOBATh €ro O0Opa3HOCTh M HAlMOHAJb-
HO-KYNbTypHYI0 crienuduky. B To xe Bpemss Huna u @wnunne eppa cnenyror
WHOHM CTpaTeru, nepeaanas 3Had4eHUE PYCCKOro (pa3zeooru3Ma B CaMOM TEKCTE
nepeBona: “‘como Tchatski, foi parar ao baile, logo ao desembarcar” — «xak Yai-
KW monan Ha 0ajl, Kak TOJNBKO CIYCTHJICS ¢ Kopadisi». B aTom ciaydae oTcyTcTBHE
JIOTIOJTHUTENILHBIX KOMMEHTapHEB K MEPEeBOJY yCTOWYHMBOIO BBIpaKEHHS HEHTpa-
JIM3YET ero KOJIOPUT ¥ MOKET CTaTh MPUYUHON €ro HeBepHOH MHTEPIpETaLuy MOop-
TYTaJIOSA3bIYHBIM YNTATEIIEM.

[Tpu mepeBone ¢pazeonoru3Ma «pacchlnaThbcsi MEIKUM Oecom» (« YK Kak OH
Tanero npenbinancs, | Kak merkum decom pacceinancs!y») NepeBOIIUKH CIEAYIOT
CTpaTeruy JAOMECTHKAIMHU, WCIONb3yS BBIPAKEHHS C aHAJIOTUYHBIM 3HAYCHHEM:
“conhecer ardis” u “montar logros” (OykB. 3HaTh YJIOBKH/CTaBUTH JIOBYILIKH) — 00-
ManbIBaTh (DPLP). [TopTyranbckue aHamorn ceMaHTHUECKH CXOKH C BBIPaKEHUEM
«2omosumy cemiu», HO OCHOBaHBI Ha MHBIX 00pa3ax M HEHTPaIN3YyIOT HALIMOHAb-
HO-KYJBTYPHYIO CHIEHU(PUKY HCXOJHBIX STUHHLI.

B pesynbrare 4acTOTHOTO aHanu3a ObLIH BBISBICHBI JOMUHHUPYIOLIUE CIIOCOOBI
peTpaHCISIINY Peaiii ¥ oNpeesieHa UX aJeKBaTHOCTh B COOTBETCTBHU C KPUTe-
pusiMH MoJenu nepeBoza peanuii (cM. Puc. 1 u 2). AnekBaTHOCTh yKa3bIBaeTCs B
MpOLeHTaX U BhIuUciseTcs o gpopmyine: (A/S)*100, roe A — Komu4ecTBO aieKBaT-
HBIX CIIOCO0OB (CTpareruii) mepeBoja peaini, a S — o01iee KOITMUECTBO X HCIIONb-
30BaHUS B TEKCTE MIEPEBO/A.

PesynbraThl 4acTOTHOTO aHajHM3a IMOKAa3bIBAIOT, YTO JAOMHHHPYIOLIMM CIIO-
co0oM mepenaun peanuii B 000MX MEpeBOaX SBISIETCA YNOJOOJEHHUE, TO €CTh
ABTOPBI IEPEBOJOB MIPEUMYIECTBEHHO CTPEMATCS aAallTUPOBATh TEKCT, MPUOIH-
3MB KyJbTYypy OpUTMHaNa K KyJIbType peLMIHUeHTa mepeBoga. Pexke Bcero mpu
MEPEeBOJIe PYCCKUX pealnii Ha MOPTYTajJbCKUM SI3BIK MEPEBOMYMKH 00paIatoTcs
K OINYIIEHUIO 3THOKYJIBTYPHO-MapKHPOBAHHBIX €IMHHMII, MMOCKOIBKY MOm00Has
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Mepesop . AnBeca

B afekpaTHoCTe M HacTOTHOCTL

Koppenauua
KansKMpoBaH1e
ynogobnexue
TMNOHUMKUA
onucadue

onyljeHue

o
)
o
=
o
@
o
)
o

Puc. 1. KonnvecTBeHHas OLEeHKa CLIOCOOOB Mepeiauyl peanuit
B nepeBojie Jlapno Aneca

MepeBop HuHel 1 dununne Meppa

B agexkBaTHOCTE M YECTOTHOCTh

HOppeaaLHs
HaJbKUpOBaHHE
Y1006 neHns
THIOHHMHS
CTIHCcaHHE

ONyLEHHE

Puc. 2. KonnuecTBeHHas OLEHKA CIIOCOOOB Mepeiauyl peanuit
B niepesoje Hunel u @ununne I'eppa

ajgarnTainusa MOXET CIIOCOOCTBOBATH OIIMOOYHON HUHTEpHOpCTallu NPOU3BEACHNA
PeUUIIMEHTOM II€pEeBOAA.

OLICHKa AZICKBATHOCTU ITOKa3alia, YTO pCJIICBAHTHBIMU criocobamu rnepeBoja pe-
anui Ha HOpTyFaJ'ILCKI/Iﬁ SI3BIK SIBJISIIOTCSI TAKHE CITIOCOOBI KaK KOoppeiidanus, KaJlbKuU-
poBaHHC, yrIOI[06J'IeHI/Ie, TUNO-TUTICPOHUMMUA U OIMMCAHUEC. HpI/I 9TOM, HECMOTPA Ha
TO, YTO B obonx nepeBogax aBTOPbI NPEUMYIIECTBCHHO 06paIJ_laIOTC$1 K YHO,I[O6J'I$1-
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Mepesop 0. Aneeca
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Puc. 3. KonnuecTBeHHas olleHKa CTpaTeruil nepeiadn peauii
B nepesoze lapno Anseca

MNepesog HuHel 1 Pununne Neppa

B apexksBatHocTe M@ YE&CTOTHOCTb

hopeHusaLmna

OomMeCTUKauMA

0 25 50 75

100

Puc. 4. KonmnuecTBeHHas OLleHKa CTpaTeruil nepeadn peauii
B niepeBoje Hunel u @ununne I'eppa

IOII[EMY TIEPEBO/], OH COOTBETCTBYET KPUTEPHUSIM a/ICKBATHOCTH TOJIBKO B TIOJIOBUHE
ciyuaes (46,9% B nepeBoge Hapuo Anseca u 47,0% B nepeBoae Huuwl u Ounun-
ne T'eppa). HarpoTus, Koppemnsiusi UCIOIb3YETCsl MEePEBOAUYUKAMU 3HAYUTEITHHO
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pexe, HO MO3BOJIAET MepeaTh HAMOHATIbHO-KYJIBTYPHBIN KOJIOPUT PYCCKUX pea-
JIUH BO BCEX aHAJIM3MPYEMBIX MPUMEpax.

KonnyectBeHHast oneHka Oblia Takke MpOBENEHAa B OTHOLICHWH CTpaTeruid
JIUHTBOKYJIBTYPHOM ajanTalid TEKCTa W MO3BOJMIA BBISIBUTH JOMUHHUPYIOLIHE
MOAXOBI TIEPEBOJYMUKOB K PETPAHCISLIUH KyJIBTYpHO 3HaUMMON MH(OpMaIuH, a
TaKXe OIPEACTUTh CTENCHb NX aJeKBaTHOCTH (cM. Puc. 3 u 4).

B o0oux mepeBopax AOMeCTHKalMs BBICTYNAET JOMUHHPYIOIIEH CTpaTeruen
MepeBO/ia PYCCKUX peaiii, HO COOTBETCTBYET KPUTEPHUAM a/IeKBATHOCTH TOJIBKO B
nojoBuHe ciay4daes (55,4% B nepeBoae Hapuo Anseca u 46,3% B nepeBone Hunbt
n Oununne I'eppa). PopeHnzannn peanuii NepeBOAUUKH CIEAYIOT 3HAYUTEIHHO
peKe, OIHAKO, 10 pe3yNbTaTaM aHaln3a, OHA JEMOHCTPUPYET HanOosee BHICOKYIO
cTerneHb agekBarHoctH (96,2% u 97,6% COOTBETCTBEHHO).

3akiaouenue

«EBrenuiit OHETHH» OCTAETCS OJHUM U3 CAMbIX BOCTPEOOBAHHBIX MOATHUECKUX
MPOU3BEAECHUN Y PYCCKOA3BIUHBIX unTarenei. [1o qaHHbIM OHJaliH-pecypca «JIu-
Tpec», B OCHOBE KOTOPBIX CTATUCTHKA NPOAAX U CKAYMBAHUW AIIEKTPOHHBIX U ay-
JAOKHUI, NYIKWHCKUI POMaH B CTUXaX CTaJl CAMBIM MOIYJISIPHBIM MO3TUYECKUM
npousBenaeHreM 2020 roma. Y 3apyOeHOTr0 4MTaTelNss POMaH TAaKXKe IMOJIb3yeTCs
HEU3MEHHOW MOMYJISIPHOCTBIO, O UYEM CBUJIETEJILCTBYIOT €Er0 MHOTOYMCIIEHHBIE T1e-
PEBOBI HA PA3HBIE SA3BIKU.

TeM He MEHee, HECMOTPSI Ha IIUPOKYI0 U3BECTHOCTh pOMaHa 3a pyOekoM, Tep-
BbIE€ MEPEBOABI MYLIIKMHCKOrO LIEAEBPa HA MOPTYTAJIbCKUM A3bIK BBILIIM B CBET
tosibko B XXI Beke. [TockonbpKy mopTyrajibckas ayIUTOpUs IIOKa Majo 3HaKoMa ¢
PYCCKOM KJIIACCUKOM M KYJBTYPOM PYCCKOIO HapoJa, aKTyaJbHbIM IPEICTABISETCS
BOIIPOC O MEpefade HAMOHAIbHO-KYJIBTYPHOIO KOJIOPUTA B PYCCKO-IIOPTYTaJib-
CKOM XYJ0’KECTBEHHOM IepeBoJie. JlaHHOE HCClIEIOBAHUE UMENO LENbI0 ClIENaTh
IIEPBbBIC MIATH B YKa3aHHOM HAIPaBJICHUU U CIIOCOOCTBOBATH pa3pabOTKe MOJICIIU
TPAHCISIUY KYJIbTYPHO 3HAYMMON MH(POPMALIUY ISl JAHHOM Maphl S3bIKOB HA Ma-
TepuaJe nepeBooB pomaHa B ctuxax « EBrenuit Oneruny.

Pesynbrarel nccnenoBaHus OKa3aid, YTO MPU PETPAHCISALMU KYJIBTYPHO 3Ha-
yuMo# MH(pOpMaIMKH aBTOPHI 00OMX MOPTYTalbCKUX MEPEBOJIOB MYIIKHHCKOTO
pOMaHa MPEUMYIIECTBEHHO HCIIOJIB3YIOT YHOMOOISIONINI TepeBOa, peaausys
CTPATErui0 JTOMECTUKAUMHU. Takol MOAXO0J JAaeT BO3MOKHOCTH NEpPEAaTh 3HAYE-
HHUE PYCCKUX peajiiil, OJJHAKO HEUTPAIU3YET UX HALUMOHAIbHO-KYJIBTYPHBIA KO-
noput. Haubosee onTuMaibHbBIM CIIOCOOOM MIEPEBOjIa peauii ¢ TOYKU 3PSHUS X
MOTEHIIMAJIa B 00€CIICUEHNN YKBUBAJICHTHOCTH / aJICKBATHOCTH IEPEBOIYECKUX
COOTBETCTBHI OpPUTHHAIY SIBISCTCS Koppeysius. J[aHHBIH crocod peanusyer
cTpareruto (POpPEHHU3AIUU 1 BO BCEX CIIyYasiX UCIOJIb30BAHUS JJAET BO3ZMOXKHOCTh
COXPAaHUTh B IEPEBOAE HALMOHAIBHO-KYIBTYPHYI0 M HCTOPUYECKYIO OKPACKY
PYCCKHX peaJIuid.
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[omy4eHHsle pe3ysabTaTsl CBUAETENBCTBYIOT O TOM, YTO B HACTOSIIIIMIA MOMEHT B paM-
Kax (hOpMHUpYIOLIEHCs OPTYTaJIbCKOM HIKOJIbI TIEPEBO/Ia HAMEUAOTCS TIEPBBIE TIOAXOIbI
K TIepeziade pycCKOro KyJIBETYpHOTO KOfIa Ha TIOPTYTajlbCKui s13bIK. Bb1O0p Hanbomnee ajiek-
BAaTHOM M JKM3HECTIOCOOHOM CTPaTernyl PETPaHCISLMK PYCCKOTO HALMOHAIBHO-KYIIBTYP-
HOT'O KOJIOPHTA €111€ TOJIBKO MPEICTOUT CAENaTh IOPTYTAILCKUM MEPEBOTUMKAM.
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CULTURE SPECIFIC INFORMATION IN EUGENE ONEGIN

BY A.S. PUSHKIN: RENDERING STRATEGIES
IN PORTUGUESE TRANSLATIONS

Abstract. The paper focuses on identifying and methodizing key strategies
and ways of rendering culture specific information in Portuguese translations of
Eugene Onegin by Alexander Pushkin and aims at assessing their adequacy. Culture
differences between Russia, Portugal, and Brazil provide grounds for cross-cultural
barriers, the negative effect of which could be minimized if translation bridges the
gap between the source and target cultural worlds. This research relies on culture
specific lexical items known as ‘realia’ to examine how culture code is transferred in
Russian-to-Portuguese translation of fiction. The study resulted in a new translation
model providing an algorithm for rendering culture specific words. The model uses
a complex of criteria that allow assessing equivalence and adequacy of items in the
target language to those in the source language. Applying the model in the course
of Russian-to-Portuguese translation will advance theoretically motivated decisions
and contribute to the methodology of pre-translation fiction text analysis.

Keywords: culture code; realia; fiction text; Russian-to-Portuguese translation;
translation strategies; foreignization; domestication.
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